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№ Формиране на оценката по дисциплината1 % от оценката 

1.  Участие в тематични дискусии в часовете 20 % 

2.    

3.  Портфолио  

4.  Тестова проверка  

5.  
Текуща самостоятелна работа -  превод на текстове и 

изпълнение на практически задачи   
20 % 

6.  Презентация 10 % 

7.    

8.    

9.  Изпит (включващ теоретична и практическа част) 50 % 

Анотация на учебната дисциплина: 
 

Учебната дисциплина се преподава в преводаческия профил на специалност 

Руска филология през VІІ семестър. Тя има за цел да формира у студентите 

преводаческа и дискурсивна компетентност в сферата на туризма. Формирането на 

дискурсивна компетентност предполага използването на разнообразни стратегии 

при конструиране и интерпретация на текстове в сферата на туризма. Чрез нови 

познания в области, имащи непосредствено отношение към туризма, чрез 

обогатяване и надграждане на знанията по руски език се цели създаване на умения 

за осъществяване на различни видове преводаческа дейност с руски език в 

българска среда. 

В процеса на обучението се разчита на вече придобитите от студентите знания 

и умения в другите преводачески курсове и най-вече в Превод на текстове от 

деловата сфера и Превод на специализиран текст. С оглед на това не се отделя 

специално внимание на някои теоретични въпроси, свързани с теорията на превода, 

както и на превода на документи с по-общо приложение. В текстовете за превод са 

застъпени както нови теми, отнасящи се към организацията на туризма, така и вече 

познати теми като храна, хотел, ресторант, транспорт и др., важни за работата в 

туристическия бранш, но разглеждани през призмата на туристическия дискурс.  

 

 

Предварителни изисквания: 

• Владеене на книжовния руски език на ниво В2; 

• Базови знания по география, история и култура на България и Русия. 

 

 

Очаквани резултати: 

• Формиране на специализирани знания за сферата на туризма.  

• Овладяване на един основен корпус от руски и български термини, специфични 

думи и изрази, характерни за общуването в туристическата сфера. 
• Изграждане на умения и навици за преводаческа дейност, необходими при 

реализация в сферата на туризма. 

 

 
1 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно 

да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните.  
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Учебно съдържание  
 

Лекции 

 

№ Тема: Хорариум 

1. Туризм как специфическое социально-экономическое 

явление и его функции. Краткий исторический экскурс. 

2 ч. 

2. Основные понятия в сфере туризма, принятые в 

российском и болгарском законодательствах. 

Международные и национальные организации и 

институты в области туризма. 

2 ч. 

3. Организация и этапы выполнения туристского маршрута. 

Туроператорская и турагентская деятельность. 

2 ч. 

4. Терминологическое направление. Лексико-семантические 

явления в терминологии туризма (полисемия, синонимия, 

омонимия, антонимия). 

3 ч. 

5.  Лексикографическое направление. Отражение туристской 

лексики в толковых и двуязычных словарях, специальные 

словари туристских терминов, онлайн-словари.  

2 ч. 

6. Понятие туристского текста: основные языковые 

характеристики, полистилизм. 

2 ч. 

7. Дискурсивное направление. Понятие туристского 

дискурса. 

2 ч. 

8.  Анализ особенностей перевода туристского дискурса.  2 ч. 

9.  Лингвокультурные реалии и их особый статус в составе 

лексики, употребляемой в сфере туризма.  

2 ч. 

10. Передача реалий и собственных имен (топонимов) при 

переводе (нормативная база и практика). 

2 ч. 

11.  Иноязычные слова в русской туристской лексике: 

происхождение и адаптация (графическая, фонетическая, 

семантическая, грамматическая). 

3 ч.  
 

12. Природные достопримечательности Болгарии. Объекты  

ЮНЕСКО. 

2 ч. 

13. Исторические достопримечательности Болгарии. Объекты 

ЮНЕСКО. 

2 ч. 

14. Рекламный текст в сфере туризма: коммуникативно-

прагматический и переводческий аспекты. 

 2 ч. 
 

 

Упражнения 

 

№ Тема: Хорариум 

1. Анализ лингвистической специфики текстов туристской 

сферы общения. Основные трудности перевода текстов 

туристского дискурса и поиски переводческих решений. 

2 

2. Лексико-семантическая характеристика терминов 

туризма, представленная в законах о туризме Российской 

Федерации и Республики Болгарии (сопоставительный 

ракурс). 

2 
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3. Организация доставки и размещения туристов к месту 

назначения: страхование, оформление визы, таможенные 

формальности, гостиничный сервис. 

2 

4. Устная разновидность ТД непосредственного общения: 

экскурсия, диалог с туристом. Перевод коммуникативных  

клише, стереотипных и устойчивых выражений. 

2 

5. Специализированная лексика в области географии и 

истории (расположение, границы, территория, ландшафт 

и т.д.). 

2 

6. Подтотовка и презентация экскурсии на тему: 

„Природные достопримечательности Болгарии“. 

2  

7. Подтотовка и презентация экскурсии на тему: 

„Исторические достопримечательности Болгарии“. 

2  

8.  Печатные рекламные жанры (каталог, листовка, буклет и 

др.). Перевод рекламных брошюр болгарских курортов и 

отрывков текстов из путеводителей. 

1 

 

 

Конспект за изпит 

 

№ Въпрос 

1. Виды туризма. Основные документы в Болгарии и РФ, регламентирующие 

развитие туризма в обеих странах.   

2. Международные туристские организации. Регулирование туристской 

деятельности в Болгарии. Туристские формальности: паспортные, визовые и 

др.. 

3. Особенности перевода национально-специфических безэквивалентных слов в 

текстах туристской направленности. 

4. Способы передачи болгарских собственных имен (антропонимов и 

топонимов) на русский язык и русских – на болгарский. 

5. Отражение туристской лексики в русской и болгарской лексикографии. 
Словари в Рунете – их роль, содержание, особенности. 

6. Основные характеристики терминосистемы сферы туризма. Русская и 

болгарская туристская лексика – сходства и различия. 

7. Специфика экскурсионного дискурса как особого типа устного туристского 

дискурса. Речевые стратегии и тактики экскурсовода. 

8. Специфика гостиничного дискурса как особого типа устного туристского 

дискурса. Употребление клише, стандартных фраз и устойчивых выражений 

в построении диалога. 

9. Специфика кулинарного дискурса как особого типа устного туристского 

дискурса. Употребление клише, стандартных фраз и устойчивых выражений 

в построении диалога. 

10. Объекты всемирного наследия ЮНЕСКО в Болгарии. 

11. Текст туристской рекламы и особенности его перевода. 
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https://zlotabulgaria.com/ru/ - сайт - путеводитель по Болгарии 
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